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BIBLIOGRAPHY OF MICHEL FERLUS1 

Abstract 
The list herein is an extensive bibliography of the publications of Michel Ferlus (1935-2024), 

including 118 publications stretching five decades from 1970 to 2020. His research topics 

include Mon-Khmer historical phonology (in particular Khmu, Thavung, Vietic, Khmer, Mon), 

the history of writing systems of Indian origin in Southeast Asia, as well as Old Chinese 

phonology. Ferlus also addressed topics at the intersection of historical linguistics, history and 

archaeology, such as ethnonymy and the history of peoples and techniques. This bibliography 

was prepared on the basis of an ‘autobibliography’ prepared by Ferlus, which he shared with 

colleagues and updated over the years. Links to the HAL archive are provided not only for 

unpublished documents (such as conference handouts) but also for some journal articles for 

which he prepared corrected and updated versions.  

List of Publications 
 

Journal Abbreviations 

ASEMI: Asie du Sud-Est et Monde Insulindien 

BEFEO: Bulletin de l’École Française d’Extrême-Orient 

BSLP: Bulletin de la Société de Linguistique de Paris 

CLAO: Cahiers de linguistique – Asie Orientale 

JSEALS: Journal of the Southeast Asian Linguistics Society 

LTBA: Linguistics of the Tibeto-Burman Area 

MKS: Mon-Khmer Studies (files at http://www.sealang.net/sala/ from 1964 to 2010 and at 

 http://mksjournal.org/ from 2010 to 2014) 
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